The Holy Family of Jesus, Mary, and Joseph

AT II VESPERS

Pater Noster. Ave Maria.

V. Deus, in adjutérium meum inténde.
R Démine ad adjuvindum me festina.
Gléria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, et
in sécula seculérum. Amen. Allelgja.

Ant. Post triduum * invenérunt Jesum in
templo sedéntem in médio doctérum,
audiéntem illos, et interrogdntem eos.

Psalmus 109
IXIT Déminus Démino meo: * Sede a
dextris meis:

* scabéllum

Donec ponam inimicos tuos,
/
pedum tuérum.
Virgam virtttis tua emittet Doéminus ex Sion:
. e e e, ,
domindre in médio inimicérum tuérum.
Tecum principium in die virtdtis tuz in

* ex Gtero ante

splendéribus  sanctérum:
luciferum génui te.
) /7 . g1 . x
Juravit Déminus, et non peenitébit eum:
Tu es sacérdos in @térnum secindum

6rdinem Melchisedech.

Déminus a dextris tuis, *

confrégit in die
ire sua reges.

Judicabit in natiénibus, implébit ruinas: *
conquassdbit cdpita in terra multérum.

De torrénte in via bibet: *

proptérea
exaltdbit caput.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,

* et in seecula seculérum. Amen.

Our Father. Hail Mary.

V. O God, make speed to save me. & O Lord,
make haste to help me. Glory be to the Father,
and to the Son, and to the Holy Ghost. As it
was in the beginning, is now, and ever shall be,
world without end. Amen. Alleluia.

Ant. After three days * they found Jesus in the
temple, sitting in the midst of the doctors, both
hearing them, and asking them questions.

Psalm 110
HE Lord said unto my Lord, * Sit thou on
my right hand, until I make thine enemies
thy footstool.

The Lord shall send the rod of thy power out
of Sion: * be thou ruler, even in the midst among
thine enemies.

In the day of thy power shall the people offer
thee freewill offerings with an holy worship: * the
dew of thy birth is of the womb of the morning,

The Lord sware, and will not repent, * Thou art
a Priest for ever after the order of Melchisedech.

The Lord upon thy right hand * shall wound
even kings in the day of his wrath.

He shall judge among the heathen; * he shall
fill the places with the dead bodies, and smite in
sunder the heads over divers countries.

He shall drink of the brook in the way; *
therefore shall he lift up his head.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.




Ant. Post triduum invenérunt Jesum in
templo sedéntem in médio doctérum,
audiéntem illos, et interrogdntem eos.

Ant. Dixit mater Jesu ad illum: * Fili, quid
fecisti nobis sic? Ecce pater tuus et ego
doléntes quarebamus te.

Psalmus 112
AUDATE, ptieri, Déminum: * laudéte
nomen Démini.

* ex hoc

Sit nomen Démini benedictum,
nung, et usque in seéculum.

A solis ortu usque ad occdsum, * laudébile
nomen Démini.

Excélsus super omnes gentes Dominus, * et
super celos gloria ejus.

Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in
altis habitat, * et humilia réspicit in calo et
in terra?

Stscitans a terra inopem, * et de stércore
érigens pauperem:

Ut cbllocet eum cum principibus, * cum
principibus pSpuli sui.

Qui habitdre facit stérilem in domo, *
matrem filiérum letdntem.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in s#cula seculérum. Amen.

Ant. Dixit mater Jesu ad illum: Fili, quid
fecisti nobis sic? Ecce pater tuus et ego
doléntes querebamus te.

Ant. Descéndit * Jesus cum eis, et venit

Nizareth, et erat stbditus illis.

Ant. After three days they found Jesus in the
temple, sitting in the midst of the doctors, both
hearing them, and asking them questions.

Ant. The Mother of Jesus said unto him, *
Son, why hast thou thus dealt with us? behold,
thy father and I have sought thee sorrowing.

Psalm 113
RAISE the Lord, ye servants; * O praise the
Name of the Lord.

Blessed be the Name of the Lord * from this
time forth for evermore.

The Lord’s Name is praised * from the rising
up of the sun unto the going down of the same.

The Lord is high above all heathen * and his
glory above the heavens.

Who is like unto the Lord our God, that hath
his dwelling so high, * and yet humbleth himself
to behold the things that are in heaven and earth?

He taketh up the simple out of the dust, * and
lifteth the poor out of the mire;

That he may set him with the princes, * even
with the princes of his people.

He maketh the barren woman to keep house,
*and to be a joyful mother of children.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. The Mother of Jesus said unto him, Son,
why hast thou thus dealt with us? behold, thy

father and I have sought thee sorrowing.

Ant. Jesus went down * with them, and came

to Nazareth, and was subject unto them.




Psalmus 121
ATATUS sum in his, que dicta sunt
mihi: * In domum Démini {bimus.
Stantes erant pedes nostri, * in Aatriis tuis,
Jertisalem.

Jertsalem, qua ®dificatur ut civitas: * cujus
participatio ejus in idipsum.

Iluc enim ascendérunt tribus, tribus
Démini:  *  testiménium  Israél  ad
confiténdum némini Démini.

Quia illic sedérunt sedes in judicio, * sedes
super domum David.

Rogéte qua ad pacem sunt Jertsalem: * et
abundintia diligéntibus te:

* et abundantia in

Fiat pax in virtate tua:
tarribus tuis.

Propter fratres meos, et préoximos meos, *
loquébar pacem de te:

Propter domum D6mini, Dei nostri, *
quasivi bona tibi.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
Ant. Descéndit Jesus cum eis, et venit

Nizareth, et erat stbditus illis.

*

Ant. Et Jesus proficiébat * sapiéntia, et
®téte, et gratia apud Deum et hémines.
Psalmus 126
ISI Déminus adificaverit domum, * in
vanum laboravérunt qui @dificant eam.
Nisi Déminus custodierit civititem, *

frustra vigilat qui custédit eam.

Psalm 122
WAS glad when they said unto me, * We
will go into the house of the Lord.

Our feet shall stand in thy gates, * O
Jerusalem.

Jerusalem is built as a city * that is at unity in
itself.

For thither the tribes go up, t even the tribes
of the Lord, * to testify unto Israel, to give
thanks unto the Name of the Lord.

For there is the seat of judgement, * even the
seat of the house of David.

O pray for the peace of Jerusalem; * they shall
prosper that love thee.

Peace be within thy walls, * and plenteousness
within thy palaces.

For my brethren and companions’ sakes, * I
will wish thee prosperity.

Yea, because of the house of the Lord our
God, * I will seek to do thee good.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. Jesus went down with them, and came to

Nazareth, and was subject unto them.

Ant. And Jesus * increased in wisdom and

stature, and in favour with God and man.
Psalm 127
XCEPT the Lord build the house, * their
labour is but lost that build it.
Except the Lord keep the city, * the watchman
waketh but in vain.




Vanum est vobis ante lucem surgere: *

surgite postquam sedéritis, qui manducatis
panem doléris.

Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce
heréditas Démini filii: merces, fructus ventris.

Sicut sagitte in manu poténtis: * ita filii
excussorum.

Beatus vir qui implévit desidérium suum

ex ipsis: * non confundétur cum loquétur
inimicis suis in porta.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
Ant. Et Jesus proficiébat sapiéntia, et @téte,

et gratia apud Deum et hémines.

Ant. Et dicébant: * Unde huic sapiéntia

hec, et virttites? Nonne hic est fabri filius?

Psalmus 147
AUDA, Jertsalem, Déminum: * lauda
Deum tuum, Sion.
;. ) 7
Quéniam  confortdvit seras portdrum

tuarum: * benedixit filiis tuis in te.

Qui pésuit fines tuos pacem: * et adipe

fruménti satiat te.
Qui emittit eléquium suum terrae: *

veldciter currit sermo ejus.

* nébulam

Qui dat nivem sicut lanam:
sicut cinerem spargit.

Mittit crystdllum suam sicut buccéllas: *
ante ficiem frigoris ejus quis sustinébit?

Emittet verbum suum, et liqueféciet ea: *

flabit spiritus ejus, et fluent aque.

It is but lost labour that ye haste to rise up
early, T and so late take rest, and eat the bread of
carefulness; * for so he giveth his beloved sleep.

Lo, children and the fruit of the womb, * are
an heritage and gift that cometh of the Lord.

Like as the arrows in the hand of the giant, *
even so are the young children.

Happy is the man that hath his quiver full of
them; * they shall not be ashamed when they
speak with their enemies in the gate.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. And Jesus increased in wisdom and

stature, and in favour with God and man.

Ant. And they said, * Whence hath this man

wisdom, and these mighty works? is not this the
carpenter’s son?
Psalm 147, ii
RAISE the Lord, O Jerusalem; * praise thy
God, O Sion.
For he hath made fast the bars of thy gates, *
and hath blessed thy children within thee.
He maketh peace in thy borders, * and filleth
thee with the flour of wheat.
He sendeth forth his commandment upon
earth, * and his word runneth very swiftly.
He giveth snow like wool, * and scattereth the
hoar-frost like ashes.
He casteth forth his ice like morsels: * who is
able to abide his frost?
He sendeth out his word, and melteth them: *
he bloweth with his wind, and the waters flow.




Qui anntntiat verbum suum Jacob: *

justitias, et judicia sua Israél.
Non fecit téliter omni natiéni: * et judicia
sua non manifestavit eis.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
Ant. Et dicébant: Unde huic sapiéntia hec,

et virtutes? Nonne hic est fabri filius?

Chapter—Luke 2, 51
ESCENDIT Jesus cum Marfa et
Joseph, et venit Nazareth, * et erat
subditus illis.. ¥ Deo Gritias.

Office Hymn—O Lux bedta Célitum,
LUX beata C#litum,
Et summa spes mortalium:
Jesu, O cui doméstica
Arrisit orto cdritas:

Maria, dives gratia,

O sola que casto potes
Fovére Jesum péctore,
Cum lacte donans dscula.

Tuque ex vetustis pétribus,
Delécte custos Virginis,
Dulci patris quem némine
Divina Proles invocat:

De stirpe Jesse nébili
Nati in salttem géntium,
Audite nos qui stpplices
Vestras ad aras sistimus.

He sheweth his word unto Jacob, * his statutes
and ordinances unto Israel.

He hath not dealt so with any nation; *
neither have the heathen knowledge of his laws.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. And they said, Whence hath this man
wisdom, and these mighty works? is not this the

carpenter’s son?

ESUS went down with Mary and Joseph, and
came to Nazareth, * and was subject unto

them. I¥ Thanks be to God.

HE blessed Light of Saints above,
Sweet hope of mortals here below,

Art thou, O Jesu, who the love
Of human home and hearth didst know.

O Mary, thou art full of grace,
Who Jesus nursed at thy breast,
And kissed his blessed, laughing face

Whilst in thine arms he took his rest.

O Joseph, thou of all our race
Elected wast to guard the fame
Of Mary, Virgin full of grace,

And give her Son a father’s name.

O Mary! Joseph! holy twain
From Jesse’s root and David’s seed,
Who ushered in salvation’s reign,

Help all who at Christ’s altars plead.




Dum sol redux ad vésperum
Rebus nitérem détrahit,
Nos hic manéntes intimo
Ex corde vota fiindimus.

Qua vestra sedes floruit
Virtatis omnis gratia,
Hanc detur in domésticis
Reférre posse méribus.

Jesu, tuis obédiens

Qui factus es paréntibus,
Cum Patre summo ac Spiritu
Semper tibi sit gléria. Amen.

¥ Ponam univérsos filios tuos doctos a
Démino. K Et multittdinem pacis filiis tuis.

Antiphon & Magnificat
Ad Mag. Ant. Maria autem * conservébat

6mnia verba hac, cdnferens in corde suo.

AGNIFICAT * 4nima mea Déminum.
Et exsultavit spiritus meus: * in
Deo, salutiri meo.

Quia respéxit humilitditem ancille sue: *
ecce enim ex hoc beditam me dicent omnes
generationes.

Quia fecit mihi magna, qui potens est: * et
sanctum nomen €jus.

Et misericérdia ejus, a progénie in
progénies: * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brichio suo: * dispérsit
supérbos mente cordis sui.

Depésuit poténtes de sede: * et exaltdvit
hdmiles.

*

Esuriéntes implévit bonis: * et divites

dimisit indnes.

The sun declineth towards the west,
And dusk of night is drawing near,
O take to God the heart’s behest
Of each and all who linger here.

Sweet home of Nazareth, in thee

All grace and virtue can we see;

Lord, grant each Christian home to be,
Like thine, a holy family.

Praise God, who served, whilst here on earth,
Joseph, and her who gave him birth;

Whom with the Father, we adore,

And Holy Ghost, for evermore. Amen.

V. All thy children shall be taught of the Lord.
R And great shall be the peace of thy children.

Ant. on Mag. But Mary * kept all these things,
and pondered them in her heart.
Y soul doth magnify the Lord, * and my
spirit hath rejoiced in God my Saviour.
For he hath regarded * the lowliness of his
handmaiden.
For behold, from henceforth * all generations
shall call me blessed.
For he that is mighty hath magnified me;

*

and holy is his Name.

And his mercy is on them that fear him *
throughout all generations.

He hath showed strength with his arm; * he
hath scattered the proud in the imagination of
their hearts.

He hath put down the mighty from their seat,
* and hath exalted the humble and meek;

He hath filled the hungry with good things; *

and the rich he hath sent empty away.




Suscépit Isra¢l pierum suum: * recorddtus
misericérdiz suz.

Sicut loctitus est ad patres nostros: *
Abraham, et sémini ejus in s@cula.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in s#cula seculérum. Amen.

Ant. Maria autem conservibat dmnia verba

hzc, cénferens in corde suo

WV Déminus vobiscum. B Et cum spiritu tuo.
Orémus.

OMINE Jesu Christe, qui, Mari et

Joseph stbditus, domésticam vitam

ineffabilibus virtdtibus consecrasti: fac nos,

utriisque auxilio, Familiz sanctz tuz

exémplis instrui; et consortium cénsequi
sempitérnum: Qui vivis.  Amen.

Commemoration of the Octave of the Epi
Ant. Lux de luce * apparuisti Christe, cui
Magi munera Offerunt, allelgja, alleltja,
alleltja.
V. Reges Tharsis et insule manera fferent.
I Reges Arabum et Saba dona adducent.

Orémus.
EUS, qui hodiérna die Unigénitum
tuum Géntibus stella duce reveldsti:
concéde propitius; ut, qui jam te ex fide
cognévimus, usque ad contemplindam
7 . e 7 1. . ’
spéciem tua celsitudinis perducdmur.

He remembering his mercy hath holpen his

servant Israel; *

as he promised to our
forefathers, Abraham and his seed, for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and ever
shall be, * world without end. Amen.

Ant. But Mary kept all these things, and

pondered them in her heart.

V. The Lord be with you. B And with thy spirit.
Let us pray.

LORD Jesu Christ, who being made
subject unto Mary and Joseph, didst by thy
wondrous holiness consecrate the life of home:
grant us, through the assistance of them both, so to
be taught by the example of thy holy Family; that
we may attain unto their everlasting fellowship:

Who livest. . Amen.

phany

Ant. The Light of light, * thou O Christ, hast
appeared, unto whom the Wise Men present
their gifts, alleluia, alleluia, alleluia.

V. The Kings of Tharsis and of the isles shall give
presents. & The Kings of Arabia and Saba shall
bring gifts.

Let us pray.
GOD, who on this day didst by the leading
of a star manifest thy only-begotten Son to
the Gentiles: mercifully grant that we, which know
thee now by faith, may finally attain unto the

contemplation of the beauty of thy majesty.




Commemoration of the Sunday
Ane. Fili, * quid fecisti nobis sic? Ego et
pater tuus doléntes quarebamus te. Quid est
quod me quarebdtis? nesciebatis quia in his
quea Patris mei sunt, opdrtet me esse?
V. Omnes de Saba vénient, allelyja.
R Aurum et thus deferéntes, alleltja.
Orémus.
OTA, qué&sumus Démine, supplicantis
populi calésti pietate proséquere: ut et
qua agénda sunt, videant; et ad implénda
que viderint, convaléscant. Per Dominum.
[ Amen.

V. Déminus vobiscum. R Et cum spiritu tuo.

V. Benedicimus Démino. K Deo grétias.

V. Fidélium 4nima per misericérdiam
Dei requiéscant in pace. iz Amen.

Pater noster.

WV Déminus det nobis suam pacem. R Et
vitam @térnam. Amen.

Marian Antiphon

Ant. Alma * Redemptéris Mater, qua pérvia
cali porta manes, et stella maris, succtrre
cadénti, sargere qui curat pdpulo: tu qua
genuisti, natlra mirante, tuum sanctum
Genitérem: Virgo prius ac postérius, Gabriélis
ab ore sumens illud Ave, peccatérum miserére.

W Post partum, Virgo, inviol4ta permansisti.
R Dei Génitrix, intercéde pro nobis.

Ant. Son, * why hast thou thus dealt with us?
behold, thy father and I have sought thee
sorrowing. How is it that ye sought me? wist ye
not that I must be about my Father’s business?

V. All they from Saba shall come, alleluia.
I Bringing gold and incense, alleluia.

Let us pray.
LORD, we beseech thee mercifully to
receive the prayers of thy people which call
upon thee: and grant that they may both perceive
and know what things they ought to do, and also
may have grace and power faithfully to fulfil the
same. Through.  Amen.

V. The Lord be with you. B And with thy spirit.
¥ Let us bless the Lord. & Thanks be to God.
V. " May the souls of the faithful, through the

mercy of God, rest in peace. R Amen.
Our Father.
V. % The Lord give us his peace. R And life

everlasting. Amen.

Ant. Mother of Christ, * hear thou thy people’s
cry, Star of the deep, and Portal of the sky,
Mother of him who thee from nothing made.
Sinking we strive, and call to thee for aid. O, by
that joy, which Gabriel brought to thee, thou
Virgin first and last, let us thy mercy see.

Y After childbirth, thou didst remain inviolate.
I Intercede for us, O Mother of God.




Orémus.
EUS, qui salatis @térne, beate Marie
virginitite feecinda, humdno géneri
prémia prastitisti: tribue, quésumus; ut
ipsam pro nobis intercédere sentidmus, per
quam meruimus auctdérem vite suscipere,
Déminum nostrum Jesum Christum, Filium

tuum. ¥ Amen.

¥ Divinum auxilium maneat semper
nobiscum. iz Amen.

The Novena Prayers

Hymn—Hostis Herodes impie
OSTIS Herddes impie
Christum venire quid times?

Non éripit mortalia,
Qui regna dat caléstia.

Ibant magi, quam viderant,
Stellam sequéntes préviam:
Lumen requirunt ldmine:

Deum faténtur mtinere.

Lavécra puri gargitis
Caléstis Agnus attigit:
Peccéta, qua non détulit,
Nos abluéndo sustulit.

Novum genus poténtia:
Aque rubéscunt hydriz,
Vintimque jussa findere,
Mutévit unda originem.
Gléria tibi, Démine,

Qui apparuisti hddie,

Cum Patre, et Sancto Spiritu,
In sempitérna sécula. Amen.

Let us pray.

GOD, who by the virgin child-bearing of

blessed Mary hast bestowed upon mankind
the rewards of eternal salvation: grant, we beseech
thee, that we may perceive her intercession for us,
through whom we have been counted worthy to
receive the Author of life, even Jesus Christ thy
Son our Lord.  Amen.

V. May the divine assistance remain with us
always. R Amen.

HY, impious Herod, vainly fear

That Christ the Saviour cometh here?
He takes no earthly realms away
Who gives the crown that lasts for aye.

To greet his birth the Wise Men went,

Led by the star before them sent;

Called on by light, towards light they pressed,
And by their gifts their God confessed.

In holy Jordan’s purest wave

The heavenly Lamb vouchsafed to lave;
That He, to whom was sin unknown,
Might cleanse His people from their own.

New miracle of power divine!

The water reddens into wine:

He spake the word: and poured the wave
In other streams than nature gave.

All glory, Jesu, be to thee

For this thy glad Epiphany;

Whom with the Father we adore,
And Holy Ghost for evermore. Amen.




At Benediction of the Most Blessed Sacrament

SALUTARIS Héstia,
Quz celi pandis 6stium
Bella premunt hostilia,
Da rébur, fer auxilium.

Uni trinéque Démino,

Sit sempitérna gléria

Qui vitam sine término
Nobis donet in patria. Amen.

SAVING Victim! opening wide
The gate of heaven to man below,
Our foes press on from every side,

Thine aid supply, thy strength bestow.

All praise and thanks to thee ascend

For evermore, blest One in Three;

O grant us life that shall not end,

In our true native land with thee. Amen.

Devotions follow, which conclude: Y. Most Sacred Heart of Jesus, R Have mercy upon us. 7.

ANTUM ergo Sacraméntum
Venerémur cérnui:
Et antiquum documéntum
Novo cedat ritui
Prestet fides suppleméntum
Sénsuum deféctui.

Genitori Genitoque
Laus et jubilatio:
Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedictio:
Procedénti ab utréque
Compar sit laudatio. Amen.

V. Panem de czlo prastitisti eis.  Omne
delectaméntum in se habéntem.

Orémus.

EUS, qui nobis sub Sacraménto

mirabili, passiénis tue memoériam
reliquisti:  tribue quésumus, ita nos
Corporis et Sanguinis tui sacra mystéria
venerdri; ut redemptidnis tuz fructum in
nobis jugiter sentidmus: Qui vivis et regnas
in s@cula seculérum. ¥ Amen.

HEREFORE we, before him bending,
This great Sacrament revere;
Types and shadows have their ending,
For the newer rite is here;
Faith, our outward sense befriending,
Makes our inward vision clear.

Glory let us give and blessing
To the Father and the Son,
Honour, thanks and praise addressing
While eternal ages run;
Ever too his love confessing

Who from both with Both is One. Amen.

V. Thou gavest them Bread from heaven.
K Containing within itself all sweetness.

Let us pray.

GOD, who in a wonderful Sacrament hast

left unto us a memorial of thy passion:
grant us, we beseech thee, so to venerate the
sacred mysteries of thy Body and Blood; that we
may ever perceive within ourselves the fruit of thy
redemption: Who livest and reignest, world
without end. B Amen.




The Divine Praises

Blessed be God.

Blessed be his holy Name.

Blessed be Jesus Christ, true God, and true Man.
Blessed be the Name of Jesus.

Blessed be his most Sacred Heart.

Blessed be his most Precious Blood.

Blessed be Jesus in the Most Holy Sacrament of the Altar.
Blessed be the Holy Ghost, the Comforter.

Blessed be the great Mother of God, Mary most holy.
Blessed be her Holy and Immaculate Conception.
Blessed be her Glorious Assumption.

Blessed be the Name of Mary, Virgin and Mother.
Blessed be Saint Joseph, her most chaste spouse.
Blessed be God in his Angels and in his Saints.

May the Heart of Jesus, in the Most Blessed Sacrament, be praised, adored, and loved with grateful

affection, at every moment, in all the tabernacles of the world, even to the end of time. Amen.

Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum
Sacraméntum.

Psalmus 116, Laudite Déminum, omnes
Gentes: * lauddte eum, omnes pépuli:

Quéniam  confirmdta est super nos
misericérdia ejus: * et véritas Démini manet in
@térnum.

Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum
Sacraméntum.

Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritai Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in seecula seculérum. Amen.
Ant. Adorémus in @térnum * Sanctissimum

Sacraméntum.

Ant. Let us forever adore * the Most Holy
Sacrament.

Psalm 117. O praise the Lord, all ye heathen *
praise him, all ye nations:

For his merciful kindness is ever more and more
towards us * and the truth of the Lord endureth for
ever.

Ant. Let us forever adore the Most Holy
Sacrament.

Glory be to the Father, and to the Son, * and
to the Holy Ghost;

As it was in the beginning, is now, and ever
shall be * world without end. Amen.

Ant. Let us forever adore the Most Holy

Sacrament.




Anniversaries
8 January Hollingsworth Neill, RIP (1891)
Harry Connelly, Benefactor, RIP (1910)
James Hazleton Pearson, Priest & Curate, RIP (1968)
Elizabeth Hawkins Alton, RIP (1978)
Juanita Adele Carter, RIP (2011)
9 January Thomas Hawkins Alton, Birth
Warren Michael Cassell, Sr., Priest, RIP (1985)
11 January Edward Charles Loeffler, Priest, RIP (1993)
Francis Jackson, RIP (2022)
12 January Sister Elizabeth of All Saints, RIP
Alpheus Appleton Packard, OHC, Priest, RIP
13 January William Lander, RIP (2016)
14 January Richard Meux Benson, SSJE, Priest & Founder, RIP (1915)
Charles Neale Field, SSJE, Priest & Curate, RIP (1929)
Sister Fidelia of All Saints, RIP (1987)

Kalendar
9 January Resumed Mass of Epiphany I; Of the Octave
10 January Of the Octave
11 January Of the Octave; S. Hyginus, P.M.
12 January Of the Octave
13 January Octave Day of the Epiphany
14 January S. Hilary, B.C.D.; S. Felix, Priest, M.
15 January Epiphany II; S. Paul, the First Hermit, C.; S. Maurus, Ab.
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